Průvodce studiem

k disciplíně SLOVENSKÝ JAZYK realizované v kombinované formě studia 

Vyučující:

Prof. PaedDr. Pavol Odaloš, CSc.
Kontaktní adresa: Katedra českého jazyka a literatury, PdF UP v Olomouci,         

                              Žižkovo nám. č. 5, 771 40 Olomouc
E-mail: Odalos.Pavol@fhv.umb.sk
Vážené studentky, vážení studenti, 

předkládáme Vám text, který bude Vaším studijním průvodcem pro absolvování disciplíny „slovenský jazyk“. Naleznete zde potřebné informace zaměřené k praktické realizaci studia.
Část kursu bude probíhat prostřednictvím sítě UNIFOR, která bude sloužit jako komunikační prvek mezi Vámi studenty a lektory (tutory) a mezi studenty vzájemně. 

Pro úspěšné ukončení disciplíny se předpokládá:

- aktivní účast na přímé výuce

- průběžná příprava a včasné odevzdávání korespondenčních úkolů 

- prokázání základních vědomostí z oblasti komparace slovenského a českého jazyka a dobrá komunikační kompetence ve slovenském jazyce  

- základní přehled o kulturním a politickém dění na Slovensku.
V případě závažného důvodu Vaší neúčasti na tutoriálu je nutné omluvit se a dohodnout náhradní formu konzultace.
Úvodem:

Výuka je založena na synchronní komparaci českého a slovenského jazyka, přičemž respektuje také hledisko vývojové v rozsahu nutném pro výklad některých jazykových jevů.  Vycházíme z dobré úrovně percepční kompetence studentů ve vztahu ke slovenskému jazyku, a proto je cílem výuky rovněž aktivní zvládnutí slovenského jazyka pro adekvátní vyjadřování jak v rovině mluvené, tak psané.  
Během kontaktní výuky (4 hodin) i přípravy na výuku a absolutorium předmětu (56 hodin) se seznámíme se základními shodami a rozdíly mezi češtinou a slovenštinou v oblasti hláskosloví, výslovnosti, pravopisu, tvoření slov, morfologie, syntaxe a slovní zásoby. Vzhledem k extrémní genetické blízkosti obou jazyků bude kladen důraz rovněž na vzájemné interference slovenštiny a češtiny (zvláště ve slovní zásobě a při tvoření slov).

Do programu je zařazena práce se souvislým  textem mluveným i psaným, překlady kratších textů ze slovenštiny do češtiny a z češtiny do slovenštiny.   

Budeme vycházet z učebního textu Slovenčina a čeština (Synchrónne porovnanie s cvičeniami). V 11 lekcích je obsažen výklad o všech jazykových rovinách a také o pravopise. Ve cvičeních k jednotlivým lekcím jsou kromě porovnávacích úkolů pro oba jazyky (označení O) některé paralelní úkoly určené primárně bohemistům (označení S) a slovakistům (označení Č) k procvičení jevů ve „druhém“ jazyce. Budeme je využívat i k porovnávání obou jazyků. 
Učební text je opatřen také klíčem ke cvičením. V textu najdete rovněž slovensko-český seznam termínů a zkratek a slovníček nejfrekventovanějších česko-slovenských a slovensko-českých rozdílných výrazů. 
První setkání  (kontaktní výuka, 2 hodiny)
První setkání bude realizováno kontaktní formou výuky. Bude zaměřeno na hláskové shody a rozdíly češtiny a slovenštiny (v kontextu západoslovanských jazyků), na základní rozdíly ortoepické a ortografické a na rozdíly morfonologické (s akcentem na odlišné alternace), tj. 1. – 3. lekce učebního textu. Následovat bude stručný přehled o hlavních odlišnostech v konjugaci, deklinaci, v oblasti tvoření slov a slovní zásoby, a to s odkazy na příslušné lekce učebního textu (4. – 11. lekce).
Příprava na výuku (56 hodin samostatné přípravy)
V rámci individuální přípravy můžete využívat zde uvedené dokumenty a zdroje jak v tištěné, tak v elektronické podobě. Nemusíte tyto tituly studovat v celém rozsahu, stačí si vybrat pasáže relevantní pro tento kurz. 
▪ Pro kontakt s mluvenou podobou slovenštiny doporučujeme sledovat vysílání ve slovenštině (původní slovenskou tvorbu filmovou, televizní, rozhlasovou); předpokládáme rovněž zájem o četbu slovenské umělecké literatury. 

▪ Sledujte také kulturně politickou situaci v oblasti česko-slovenských vztahů (v médiích včetně internetu). Vyhledejte si informace o česko-slovenských a slovensko-českých jazykových kontaktech. (Doporučujeme např. Slovensko-český klub http://www.czsk.net/ a  Stretnutie - pravidelný pořad pro Slováky žijící v České republice
 http://www.rozhlas.cz/radiozurnal/porady/_porad/137).
▪ Práce s učebními texty: 

I. Zopakujte si 1. – 3. lekci. Doplňující úkol ke cv. 19 (s. 27): Vyhledejte další příklady současné písňové tvorby, kde se střídá čeština a slovenština. Sledujte rozsah propojení textu.  
II. Prostudujte  a procvičte si  4. – 10. lekci.

Korespondenční úkol č. 1 

Cvičení 14 na s. 136 obsahuje slovenské kontaktové výrazy/jevy a cvičení 15 na téže straně  obsahuje české kontaktové výrazy/jevy. 
1. Ověřte frekvenci některých z nich prostřednictvím databází synchronních textů národních korpusů. Doporučujeme tyto výrazy (cv. 14): středobod, rozlúčkový/rozlučkový, lyžovačka, strážit, pozývat, nad ránem, vlámat se, psychiatrička (ČNK) http://ucnk.ff.cuni.cz/hledat_v_cnk.php - zde vyberte korpus Syn2010; 
ze cv. 15 doporučujeme tyto výrazy: díky, vyvenčiť, límec, prádlo, brusle, sáčkový, brýle, pokecať si (SNK)  http://korpus.juls.savba.sk/ - zde vyberte korpus prim-4.0-public-all).
Pro zadávání dotazů do korpusů použijte implicitní atribut [lemma], např. [lemma=“středobod“].
2. Přiřaďte k těmto výrazům jejich nekontaktové (původní) ekvivalenty a v korpusech porovnejte jejich frekvenci. (např. lyžovačka – lyžování, díky – vďaka).
3. Na základě zjištěných frekvenčních údajů vyvoďte závěr o používání (některých) kontaktových výrazů v češtině a ve slovenštině.

III.  V 11. lekci si všímejte stylových shod a diferencí slovenštiny a češtiny.
Korespondenční úkol č. 2
1. Vyberte si slovenský beletristický (nebo jiný) text v rozsahu 2 stran A4 (řádkování 1, písmo vel. 12) a přeložte jej do češtiny. Dbejte na adekvátní výběr jazykových prostředků vzhledem k charakteru výchozího textu (zvl. pozor na neutrálnost – příznakovost). Překlad zpracujte sami, nepoužívejte automatizovaný překladač na internetu.
2. Vypište z textu dvojice rozdílných výrazů, např. SL mačka – Č kočka, a odlišné gramatické vazby, např. SL návod na prípravu – Č návod k přípravě, případně slova potenciálně „zrádná“, např. SL tlačiť = Č tisknout. (Nevypisujte rozdíly fonologické, např. lék – liek, mák – mak aj.).
2. setkání (kontaktní výuka, 2 hodiny) – ukončení kurzu
 Druhé setkání bude realizováno formou kontaktní výuky. Jeho obsahem bude Vaše prezentace projektu zaměřeného na (současné) slovenské reálie (pětiminutový souvislý projev ve slovenštině, tj. 2 strany A4) a zodpovězení základních otázek z mluvnického učiva a z oblasti slovenské literární tvorby.   
Doporučená literatura:

Česko-slovenský slovník. 1. vyd. Red. G. Horák, Bratislava: Veda, 1979.
GAŠPARÍKOVÁ, Ž., KAMIŠ, A. Slovensko - český slovník. Praha: SPN, 1983.
HABOVŠTIAKOVÁ, K., KROŠLÁKOVÁ, E. Frazeologický slovník. Človek a príroda vo frazeológii. Bratislava: Veda, 1996.
HOCHEĽ, B. Slovník slovenského slangu. Bratislava: HEVI, 1993.
KRÁĽ, Á. Pravidlá slovenskej výslovnosti. Systematika a ortoepický slovník. Vydavateľstvo Matice slovenskej, 2009.
Krátky slovník slovenského jazyka. Red. J. Kačala, M. Pisárčiková. 3. vyd. Bratislava: Veda 1997.
NÁBĚLKOVÁ, M. Slovenčina a čeština v kontakte. Pokračovanie príbehu. Bratislava: Veda 2008.
NIŽNÍKOVÁ, J., SOKOLOVÁ, M. Valenčný slovník slovenských slovies. Prešov: Slovacontact, 1998.
SOKOLOVÁ, M., MUSILOVÁ, K., SLANČOVÁ, D. Slovenčina a čeština (Synchrónne porovnanie s cvičeniami). Bratislava: FF UK, 2005.
SOKOLOVÁ, M., MOŠKO, G., ŠIMON, F., BENKO, V. Morfematický slovník slovenčiny.  Prešov: Náuka, 1999.
- Synonymický slovník slovenčiny. Red. M. Pisárčiková. Bratislava: Veda, 1995

- PÍSKOVÁ, M., SOLDÁN, L.: Nová slovenská literatura. 1. vyd. Opava: Slezská univerzita, 1994 

- Pravidlá slovenského pravopisu, 3., upravené a doplnené vydanie. Red. M. Považaj. Bratislava: Veda 2000

Dokumenty a další zdroje přístupné v digitální formě: 

- Slovensko – český a česko – slovenský slovník rozdílných výrazů.
http://www.e-slovensko.cz/slovnik/
- Česko-slovenský a slovensko-český překladač  http://translate.google.cz/#sk|cs
(Tyto dva slovníky jsou nedokonalé, ale  kvalitní  elektronické slovníky akademického typu zatím nejsou k dispozici.) 
- Český národní korpus (ČNK) http://ucnk.ff.cuni.cz/hledat_v_cnk.php
- Slovenský národný korpus (SNK)  http://korpus.juls.savba.sk/
- Elektronický lexikón slovenského jazyka http://www.slex.sk/
- Pravidlá slovenského pravopisu http://www.juls.savba.sk/publications/psp.html
- Synonymický slovník slovenčiny http://slovniky.korpus.sk/?d=sss
- Dejiny slovenskej literatúry http://www.litcentrum.sk/dejinyslovliteratury
- Súčasná slovenská literatúra http://www.litcentrum.sk/slovlit - zde najdete stručné charakteristiky 12 děl součadných slovenských autorů http://www.litcentrum.sk/31665
- Dějiny Slovenska http://cs.wikipedia.org/wiki/Dějiny_Slovenska
